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APTE®AKTHI HOMIHAIII SIK JECKPUIITOPU
AHTPOIIOMETPUYHUX CMHUCJIIB

Artifact Designations as Descriptors of Anthropometric Senses

ABSTRACT. The paper focuses on artifact denominations — compound idiomatic phrases that encode the information
on a person’s anthropometric characteristics (those of body, virtues, behavior, etc.) in artifact-naming items (based on
the Ukrainian, Polish and English languages). The study elaborates on the system of significative and denotative
descriptors — two-component entities that represent a metaphoric mapping of the source (significative descriptors)
and target (denotative descriptors) domains. The significative descriptors are reduced to the classes of the
artifact signifiers; among those are the classes of clothes, household articles, food, weapon, facilities,
transport and symbols. The denotative descriptors represent the classes of the artifact signified; among those are the
classes of a person’s social, value-based and semiotic characteristics. The ultimate goal of the study is to
characterize regular relations between the two classes of descriptors in the contrasted languages. The analysis provided
in the paper proceeds from the assumption that any artifact-naming process takes place on the basis of extended
stereotyping — a cognitive mechanism that provides for the encoding of additional, complementary senses in
artifact-naming items. The study concludes that artifact-naming processes in the Ukrainian, Polish and English
languages respond to the communities’ demands for representing a person’s internal, spiritual world within the concept
of external material objects (artifacts). The analysis reveals the tendency of artifact designations towards a social,
axiological and semiotic conceptualization of a person’s artifact world.
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Beryn

Bu3Ha4aNbHOI PUCOK0 CYYaCHUX OHOMACIOJOTIYHMX JOCHI/DKEHD € IeKIapailis J10-
IIJTFHOCTI Ta HEOOXITHOCTI 3aCTOCYBaHHS aTPOIOICHTPUIHOTO IMiIXOTy IO aHAII3y
HOMIHATUBHUX 32c00iB MOBU. O0’€KTOM TaKOTO aHAII3Y CIYTYIOTh Ti €IEeMEHTH «MOB-
HOI KOTHilii»', SKi B MEBHOMY aCIIEKTi PO3KPHBAIOTH OCOOIMBOCTI HOMiHATHBHHX

' B.3. JleMbsHKOB, KocHUMUGHAS TUHEBUCIUKA KAK PAZHOGUOHOCHTb UHMEPRPEMUPYIowe20 nooxood,
«Bompock! s3pik03HaHUA» 1994, Ne 4, c. 27.
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cTpareriii JOAUHU. 3 OJHOTO OOKY, TaKWH MiAXiJ OPIEHTOBAHUN HAa EKCILTIKAI[iIO
BTUJIGHUX Y MOBHOMY 3HaKy 3HaHb JIIOJHMHH, 3 IHIIOTO — 3HaHb IPO CaMmy JIIOJIUHY,
npo i indpopmamiifHui (CBIT eKcrepieHLianbHUX 00’€KTiB) Ta €HepreTHYHUi (CBIT
MaTepianbHEX 00°€KTiB) mpocTopu®. Y HepuIoMy BHTAAKY OLIMLHO TOBOPHTH PO
HOMiHaIlil0, peai3oBaHy B MEXaX «IIHPOKOI» CEMaHTHKH, SIKa CTaBUThb 3a METY
BUBYCHHSI «MOBHHUX PENPE3CHTALlill KOHIENITYyalbHUX CTPYKTYp JFOJICHKOI CBiOMOC-
Ti»®. IHmuil paKypc BH3HAYa€ HOMIHALII «BY3bKOI» CEMAHTHKH, Ky MOXKHA
CXapaKkTepU3yBaTH SIK BIACHE aHTPOINOCEMAHTHUKY, a00 CEMaHTHKY IIOAO JIOAHMHHU,
3aBJAHHIM SIKOI € BCTaHOBJEHHS OCOOJMBOCTEH MOBHOTO BTiJIEHHS JIIOAMHOIO
3HaHb MpO cede Ta CBOe OToYeHHA, Nop.: «CioBa X NPUAYMYIOTBCS AJISl TOTO, 1100
Ha3BaTH LIOCh BCEPEIMHI HAC, a TaKi CTPYKTYpH 3 ABISIOTHCS 3 JOCBIIOM Mi3HAHHS
cBiTy»”.

Marepiaau Ta MeTOIH

3aranbpHa CpsSIMOBaHICTh KOTHITHBHOI JITHTBICTHKH HA TIOSICHEHHS! ()EHOMEHY MOBH
CTOCOBHO HOCIsl IIbOTO (pEHOMEHY — JIFOJJMHU — BU3HAYae 00’€KT aHaji3y — aHTPOIO-
METpHYHi apTeakTHI HOMiHALIl — Ha3BH, SKi XapaKTePH3YIOTh JIOAWHY 332 03HAKOIO
MEBHOTO MaTepiabHOTO 00’€KkTa (apTedakry).

AptedakTHi HOMiHaLii cayryBain 00’€KTOM YHCIEHHUX JOCTiIKEHb Yy MOBO-
3HaBcTBi. [IpeaMeToM aHani3y Gymu: (yHKIiOHANBHI® Ta JTHrBOKOTHITHBHI® 0cOGIH-
BOCTI KOMIO3UTHHX 0axXyBpHXi aHTPONOCEMIYHOTO MOJS B aHTIIHCHKIH MOBI;
(byHKLIOHYBaHHS Ii€CTIB y 1X B3a€MO3B’A3KY 3 CEMAHTHUKOIO Cy0’€KTHUX Ta 00’ €KTHHX
aKTaHTIB'; MOTHBANilHI Tponecy y (Pa3eONOTriYHNX OTMHHUIAX YKPAiHChKOI MOBH';
KOTHITHBHI XapaKTepUCTHKH MpEeAMETHHX iMen’; apredakTHi MeTadopHuni Momen

2T .. KycToBa, O ceManmuueckom ROMeHyuaie cilog SHEpemuHeckoli i IKCHepUeHYUATbHOI cepb,
«Bompocs s3biko3Hanus» 2005, Ne 3, c. 56.

3 E.C. Ky6psikoBa, H3bik u snanue. Ha nymu nonyvenus snanuii o azvice. Yacmu peuu ¢ KOZHUMuGHON
mouku 3penusi. Ponb szvika 6 nosnanuu mupa, Mocksa 2004, c. 14.

4 Tam camo, c. 70.

5 JL.O. OMenbueHKo, Auenutickas KoMROZUMA: cmpykmypa u cemanmuka. Juccepraums Ha
COMCKaHMe YUeHOH CTereHH JoKkTopa duionornyeckux Hayk, Kuesckuii yuusepcuter um. T. [lleBuenko,

5 O.B. Jlemenuyk, KoeHimugHo-oHOMACionoziuni ocobauocmi idioMamuunux 6axyspuxi anmpono-
CcemMiuH020 noss 6 anenilcvkii Mosi, «BicHuk KuiBchkoro HaIlioHaJBLHOTO JIIHTBICTUYHOTO YHIBEPCUTETY.
Oinmonoris» 2004, Ne 7 (2), c. 90-101; O.I'. BacunseBa, KonyenmyanvHa cemanmuxa cyoCmaHmueHux
KomMnosumig-6axyspuxi (Ha mamepiani aHmMponocemiunoi JNeKCUKu Cy4acHoi aueaiticbkoi Mosu),
aBTOpedepar mucepTaril Ha 3700yTTs1 HAYKOBOTO CTyNeHs Kanauzaata dinonoriunux Hayk, Kuis 2006.

7 JLA. Tetposa, Axmanmel ceMaHmuueckoi NO3UYUU 21a207108 QUIUYECK020 G030elicmeus,
«Kynbsrypa Haponos [Ipudaepromopss» 2002, Ne 27, c. 81-86.

8 0.0. CeniBanoBa, Hapucu 3 yKpaincokoi paseonozii (nCuxoKOHimueHuti ma emuokyImypHuil
acnexmu), KuiB — Uepkacu 2004.

® E.B. Paxununa, KocHumusHblli anaius npeoMemubix UMeH: Om COYemAaeMOCmi K CeMaHmixe,
Mocksa 2008.
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B CyYaCHOMY MoiTHIHOMY aucKypci'®; cemanTuka apredaxTHux HOMiHaiit''; 0co6-
JMMBOCTI JHrBiCTHYHOI KaTeropmsauii HoMiHawiit apredaktis'? i T. im.

HeBwupimeHnM 3anumaeTsCsi TUTaHHS KOTHITUBHOTO MOZETIOBAHHS HOMIHATHBHUX
npoueciB apTeakTHUMU Ha3BaMHU CKJIAAHOI CTPYKTYpH, IO Halexath 110 (pazeoso-
rivHoro (GoHAY MOBH. AKTYalbHICTH TaKOTO IMiJXOIy 3YMOBJIEHA CIPSIMOBAaHICTIO
CY4YaCHHX JIIHTBICTHYHHX JOCIHIKEHb Ha PO3TJISA OCOONIMBOCTEH penpe3eHTaii 3HaHb
y MOBI, 30KpeMa 3’sCyBaHHs MEXaHi3My HOMIHATHBHOTO BTUJICHHS 3HAHb MPO JIOAUHY
B aCIMeKTI ii mpeMeTHO-ITi3HaBaIbHOI MisIIbHOCTI.

Meta pO3BiIKH — PO3TISHYTH CHUCTeMYy (CHUTHI(pIKATHBHHX 1 JIEHOTATUBHUX) JE€C-
KPHUIITOPiB aHTPOMIOMETPUIHUX apTehaKTHUX HOMIHAIINA B YKPATHCHKIN, MOIBCHKINA Ta
AHTIIIHCHKIN MOBax.

MartepianoM JOCHIPKEHHS CIyTyBaiH AiOpaHi METOIOM CYIUIbHOI BUOipku 172
HOMIHAITIT CKJIaTHOI CTPYKTYypH 3 apTedakTHUM (BiX JIaT. artefactum ‘MITy9HO 3pO0-
JIEHWH’) KOMIIOHEHTOM, SIKi II03HAYAI0Th aHTPOIIOMETPUYHI (1HTEJIEKTYyalbHi, COIlialb-
Hi, TOBEJIHKOBI TOIIO) XapaKTEPUCTHKH JIOAUMHU (32 OAWHHII B YKPaiHCHKiH MOBI,
31 oguHMI B MOJBCHKIA MOBI Ta 109 oguHHUIL B aHITIHCBHKIA MOBi). HomiHarii i-
OpaHi 3 PEeNpe3eHTATUBHUX TIYMAaYHHX Ta (DPa3CoNIOTIYHHX CIIOBHUKIB YKPaiHCHKOI,
MOJILCHKOT Ta aHrmikickkoi MoB. [llogo kpurtepiie m000py, TO B mpalli BUKOPHUCTAHO
MOBHI OAMHHII 3 KOMIIOHEHTOM, fIKi XapaKTepU3yIOTh MaTepiaibHi 00 €KTH «OJIMXK-
HBOTOY» (ITOOYTOBOTO) MPOCTOPY JIFOAWHK. BHOip Takux HOMIHAIIN MOKIMKAHHUNA TTiIT-
BEpPIUTH TE3y IPO 3YMOBJICHICTP MOBHOI KOHIIENTYyali3amii Ta KaTeropmaaiii
AQHTPOTIOMETPUYHHUX XaPAKTEPUCTUK JIIOJAWHU YHMHHUKOM TPEAMETHO-M3HABAIBHOT
IistmeHOCTI. [I)KepenoM 1IoCTpaTUBHOTO MaTepially TaKoX CIyTyBajlld KOPILYCH TEK-
CTiB YKpaiHCHKOI MOBH JJab0opaTopii KOMII FOTEPHOI JIIHTBICTUKH [HCTUTYTY (inonorii
KHiBCHKOTO HAIIOHATBHOTO YHiBepcuTeTy imMeni Tapaca IlleBuenka', mo1bchk0i MOBH
HaykoBoro BupaBHuITBAa PWN', anrmiiicekoi Mosu The British National Corpus'®.

[ToyaTkoBO aHaNi3 aHTPOIIOMETPUIHUX apTe(akTHUX HOMIHAIlN Tepemxbadae ix
KiacuQikaiio y Mexax CHCTeMH CHTHI(IKaTHBHUX 1 JCHOTATHMBHHUX JIECKPHUIITOPIB.
Ha npyromy erami mepen0adaeTbcss BCTAHOBJICHHS PETYJSIPHUX CIIBBIIHOIICHH JCC-
KPUNTOPIB y MeXaxX HOMIHATHBHOTO 00cATy apTe(akTHUX Ha3B.

19°0. Angpeituenko, Apmepaxmua memagpopa 6 nosimuuromy OUCKYpCi (Ha Mamepiani Cy4acHux
yrpaincokux 3MI), «Kynptypa Haponos Ilpuuepromopba» 2012, Ne 239, c. 102-105.

"' M. Siefkes, The semantics of artifacts. How we give meaning to the things we produce and use, [in:]
http://www.gib.uni-tuebingen.de/own/journal/upload/d964caab22aldc852fdaf93c6c91e2dc.pdf,
(23.03.2021); S. Grimm, B. Levin, Artifact nouns: Reference and countability, [in:] http://web.stanford.
edu/~bclevin/Grimm-Levinl 7NELS.pdf, (23.03.2021).

12 M. Carrara, D. Mingardo, Artifact categorization. Trends and problems, ,Review of Philosophy
and Psychology” 2013, Ne 4, p. 351-373; H.0. Ananexo, Hominayii apmegpaxmie 6 acnexmi
Kkamezopuzayii mamepianvrozo cgimy, «Onecbkuii TiHTBicTHYHKUN BicHUK» 2014, Ne 4, ¢. 4-7; B. Levin,
L. Glass, D. Jurafsky, Systematicity in the semantics of noun compounds. The role of artifacts vs. natural
kinds, «Linguistics» 2019, Ne 57 (3), p. 429-471.

13 Kopnye mexemie yxpaincwroi mosu, [8:] http://www.mova.info/corpus.aspx, (23.03.2021).

14 Korpus jezyka polskiego, [in:] http://korpus.pwn.pl/, (23.03.2021).

'3 The British National Corpus, [in:] http://www natcorp.ox.ac.uk, (23.03.2021).


http://www.gib.uni-tuebingen.de/own/journal/upload/d964eaab22a1dc852fdaf93c6c91e2dc.pdf
http://www.sas.rochester.edu/lin/sgrimm/publications/GrimmLevinNELS2016.pdf
http://www.mova.info/corpus.aspx
http://korpus.pwn.pl/
http://www.natcorp.ox.ac.uk
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1. AuTponnomMeTpuy4Hi apTedakTHi HOMiHAMIl

AmnTponoMeTpuyHi apTedakTHI HOMiHALI] — 1€ i1i0MaTHYHI Ha3BU CKJIAAHOI CTPYK-
TypH, CEMaHTHKa SKHX Koaye iH(popMalilo mpo JIOAWHY B ii B3aeMogii 3i CBITOM
MaTepiaJbHUAX pedei, Mop.: YKP. YOPHOCOPOUEUHUK «ITaTiiChKui (ammcT, SKoro Ha-
3MBANIM TaK TOMY, IO BiH HOCHB COPOYKY YOPHOTO KOIBOPY» o; Toi. gréb pobielany
«o czlowieku maskujagcym swe obtudne postepowanie»'’; anrn. armchair traveller
«someone who looks at travel films on television or reads books on travelling from
the comfort of his armchair instead of visiting the countries himself»'®. Sk igioma-
TUYHI HA3BH aHTPOIIOMETPHUYHI apTeaKTHI HOMIHAIII] — I1€ BiATBOPIOBAaHI CEMaHTHIHO
IepeocMHUCiIeH] (3B’ s13aHi) CITONYYCHHS CJIiB, KOHIIETITyaJIbHa CTPYKTypa SKUX TIPe-
CTaBJIeHa Y BUIJIAAI iH(GOPMALIHOT «3rOPTKW», TOTOBOT 10 BUKOPHCTAHHS SIK «TEKCT
y TEKCTi»'*, TOp.: YKP. cipa ceuma «GiIHUI CeIsHUH y HopeBomoLiiiHii Pociin: Ham
mpeba 3 yici cipoi ceumu comysamu i KyibMypHO20 XA35iHA | CHPABHO20 eo;myzo; oJ.
kurek na kosciele «o cztowieku chwiejnym, czesto zmieniajacym przekonaniay: I stgd
to, ze przechodzit partyi tak wiele, nazywany byt dawniej Kurkiem na kosciele, ze jak
kurek za wiatrem chorggiewke zwracal*'; anrm. part of the furniture «a person whose
presence is ignored because he no longer plays any part in the life of a family or enjoys
their respect»: I've been a servant here for fifty years, but no one thought of telling me
that we are moving. But then, I'm only a part of the furniture*>.

1.1. 3HakoBa NMpUpPoAa AaHTPONOMETPHUYHMX apTedaKTHUX HOMiHaNii

SIx MOBHI 3HaKH aHTPONOMETPHUYHI apTe(PaKkTHI Ha3BH CIYTYIOTh 3aCO00M BTUJICHHS
iHpOpMarii po aHTpPONOMETpUYHI (Bix Tpeu. anthropos ‘mropnHa’ i métron ‘mipa’)
XapaKTePUCTHUKH JIIOMUHU — 11 TiNO, Mii, CTaHW, BIACTHBOCTI, MOBEAIHKY TomIo. IcHY€
MPUIYIIEHHS, M0 O10JIOTIYHMIA «IHCTpYMEHTapii» iHAuBiga mepedyBae y MEeBHUX
CITIBBIAHOIICHHSX 3 €JICMEHTAMH 30BHIIIHBO1 aTPUOYTUKY JIOUHU, 3I1MCHIOIOYH Y Ta-
KM crioci6 (QyHKIiI0 0OMiHY MK JIFOIWHOIO Ta CBITOM 1 BU3HAYAI04YX THM CaMHUM HOTO

Mipy, TOp.:

BionmoriyHi iHCTpYMEHTH — CBO€piOHI BHYTPIIIHI pedi, sIKi CIIBBiIHOCATHCS i3
30BHIIIHIMHU pedaMH i € IXHIM TEOPETHYHHM CYyOCTPaTOM, IPOTPaMoOi0, MPOTOTUIIOM,
i 10 30BHINIHI pedi, abo MPOCTO pedi, € MPUPOTHUM TIPOJOBKECHHIM Oi0JOTIYHUX

16 Crosnux yrpaincoroi mosu: ¢ 11 m., Kui 1970-1980.

7 Uniwersalny stownik jezyka polskiego, [w:] Ptyta CD (wer. 1.0), Warszawa 2004.

'® The Penguin Dictionary of English Idioms, London 1994.

" B.H. Temus, Pycckas gpaseonoeus. Cemanmuueckuii, RpazMamuyeckuii u TUHG0KYIbIMYpPOIO-
cuyeckutl acnexkmst, Mocksa 1996, c. 8.

20 Crosuux VKPAincbKoi Mosu...

21 Stownik jezyka polskiego...

2 The Penguin Dictionary of English Idioms...
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«IHCTPYMEHTIB» (BHYTpILIHIX peuei), sKi BHBEAEHI BKE 3a MEXi JIIOACBKOTO Tija
1 301ACHIOIOTE TI XK (1)yHI<Hi'1'23 .

Peamnizaris BinoBimHOTO Mi3HABAIEHOTO MOMEHTY y HOMIHATHBHIN AiSUIBHOCTI iH-
IUBila BU3HAYATHME OCOOJUBOCTI aHTpomoMeTpuyHOi apredakTHoi HOMiHamii. [le-
pendadaeThCsl, MO Taka HOMIHAIIS JEMOHCTPYBaTHME HEMPO30PICTh BiAHOIICHb MiX
IJIAHOM BHUPKCHHS 1 TUIAHOM 3MICTy B aCIIeKTi MO3HAYCHHS aHTPOIIOMETPHYHHX
XapaKTEPUCTHK JIOAMHA HOMIHATUBHUMU 3ac00aMH, 10 XapaKTEepU3yIOTh MaTepianbHi
00’extr (apredakTr). Y MbOMY BHITAIKY JOIIJIHFHO TOBOPHTH IIPO EKCILIIKAIIIO J0-
JAaTKOBUX CMUCIIIB, II0 BUHHMKAIOTh HAa OCHOBI CTEPEOTHIly — «(parmMeHTa KapTHHU
CBITY, IO YOCOOJIOE pe3yNbTaT Mi3HAHHS AIMCHOCTI MIEBHUM YTPYIIOBAaHHAM 1 TIpea-
CTaBJISIE OTO Y BUIJISIII CXEMATH30BaHOI CTaHAAPTHOT o3Hakm» >+,

[To3nauenns criiikoi (pikCOBaHOI CTPYKTYPH CBIIOMOCTI (CTEpEOTHITy) HOCHTH JIO-
cuth crienugiuani xapakrep. QikCyr0un KOPCTKI KOHEKIIii KOHIETTIB B €THOCBIZIOMOC-
Ti, cTepeoTrnl «HopMye» CTPYKTYpy MOBHOTO 3HAaKa 3aJIeXKHO BiJl TOTO, SIKi O3HAKH
HaOyBarOTh JIOMIHYIOYOT'O CTaTycy B Iponeci (BTOPHMHHOI) HOMiHAaIil. AKTUBi3aIlis
TaKUX O3HAK CTBOPIOE MIATPYHTS IS €KCIDTIKAI] TOMAaTKOBUX, MPUPOIICHUX CMUCIIB,
AKi 3 TICPBUHHUMH O3HaKaMH 1epeOyBaloTh y BiIHOIIEHHI KoMILieMeHTapHocTi. e nae
MiACTaBy PO3TISIATH AEAKI BUIAJKH BTOPUHHOI HOMIHAI{ SIK pe3yibTaT po3MUpPEeHOoT
crepeoruniianii. OctaHHIO, Ha HAally JYMKY, MOXXKHA BBa)KaTH OJJHAM 13 KOTHITHBHUX
MEXaHi3MiB, 32 JONOMOTOI0 SKOro BiOyBa€ThCA KOMYBaHHS aHTPOIIOMETPHYHUX CMH-
ciiB B aprepakTHUX Ha3BaX. /Iyl BTUICHHS TaKMX CMHCIIB BTOPUHHE (HDPa3eOTBOPEHHS
BUKOPHCTOBY€E TEXHIKH METa(OpUYHUX IEPEHOCIB, 30CEPEKYIOUNCh Ha eKCILUTiKamii
THUX CEMaHTHYHUX TO3MLIHN 3HaKa, SKi KOAYIOTh iH(OPMAILIiI0 Ipo NEeBHUI MaTepiaabHUH
00’exT. 30KpeMa, B aHTITIHCHKIA HOMiHawii higwig «a man of high official standing, or of
note or importance»”>> PO3IIMPEHHsI CTEPEOTUITy, peaTi3oBaHEe HA OCHOBI MeTado-
PUYHOTO MEPEOCMUCIICHHSI YNOAIOHEHHS HaAMIpHOTO PO3MIpy MEPYKH OO BHCOKOTO
CyCHUILHOTO cTarycy aeHotata (rich and important men would have larger, more
expensive wigs), BUSBIISIE TIPUPOIICHHS JIOIATKOBOTO CMHUCITy ‘MaTH OUIbIIE YOTOCh,
o 3a3Buuail Mae moauHa’ (IOP. YKP. GeIUKd YAy IOBAXKHA, BILIABOBA 0cO0a»-’;
non1. gruba ryba «wazna, wptywowa osoba, kto§ zajmujacy wysokie stanowisko»?”).

Bapro Big3HauMTH, 110 IPUPOLICHHS AOAATKOBUX CMHCIIB MOXKE OyTH TaKoX pea-
Ji30BaHe Ha PiBHI JUCKYPCHBHHX HOMiHamii (piBEHh TEKCTOBOTO Makpo3Haka). [lo-
PIBHSIMIMO pPO3IIUPEHHS 00CATY KOHIIENITY CUTYAIlii «IOJspH3allisl Ta AuQEpeHIiamis
npodeciitHuX TPyIn», peali3oBaHOT0 HOMIHAIISIMU 011 Komipyi VS. cuti komipyi. KoH-

23 B.H. Tonopos, Mug. Pumyan. Cumeor. O6pas: uccnedosanus 6 obracmu Mugonosmuveckozo,
Mocksa 1995, c. 12.

2% 0.0. CeniBanopa, Hapucu 3 ykpaincokoi (pazeonozii (nCuXxoKoHimuHuti ma emHoKyTbmypHuil
acnexmu), KuiB — Uepkacu 2004, c. 247.

%5 Oxford English Dictionary, [in:] Second Edition on CD-ROM (ver. 4.0), Oxford 2009.

26 Croenux VKPAIHCbKOI MOBU...

2T Uniwersalny stownik jezyka polskiego...
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LENT CUTYaIllil BUSBIISE PO3MIMPEHHS IO MEK CEMaHTUKH: 1. imeHTH]iKamii — (a) co-
IaTBHOTO CTATYCY, MOP.: YKP. Ilpu ybomy xoauwini indicenepu i «CUHi KOMIpYi» ma-
€080 PO3UUHUNUCA 8 OA3APHUX 1A6AX, AKI NPUTIUAU HA 3MIHY HAYKOBO-8UPOOHUYUM
06’ cOnannam i cmanu 6mineHHaM SIMUUZHANO20 «PUHKY»S; mon. Specyficzng grupe
wsrod tej kategorii wigzniow stanowiq tzw. biate kotnierzyki. Bo biate kotnierzyki to
arystokracja! Szefowie gangow samochodowych. Handlarze narkotykami. Nieuczciwi
biznesmeni*’; anrn. The rich peasant was not a bourgeois, and neither was the white-
-collar employee®®, (6) comianpHoi oprauisarii, mop.: mon. Pracownicy «Niebieskich
kotnierzykowy bardzo czesto zrzeszajq sie w wielu organizacjach i zwigzkach zawo-
dowych, co stanowi o wykazywanym przez nich mocnym poczuciu przynaleznosci,
checi dziatania zespolowego i jednoczenia si¢”"; anrn. Differentials do exist between
blue- and white-collar workers, but they appear to be narrower than in most Western
companies, and they are seen to be justified by different educational qualifications’>,
(B) comianpHUX TpedepeHtliil, op.: aHri. In the last decade, the percentage of blue-
-collar voters who call themselves Republicans has grown by 12 points. Among white-
-collar voters, the numbers have remained stable, with Democrats seeing a tiny inc-
rease and Republicans seeing a tiny drop™>; 2. ouiHku — (a) y3yaabHOI COIiambHOT
OIIHKH, TIOP.: VKP.: Ha srcans, nawum «oinum xomipysam» nabaeamo Oinviue eracmu-
ULl KNOSHEPUZMY» — NPUHOMY K NPO3AXiOnuM, max i npopociticokum™; White-collar
societies were thus able to be much more generous, covering members of the worker’s
family and dental treatment, convalescent care, ophthalmic care and more>>;
(6) akTyanpHOI COIiaNIbHOI OIIHKH, MOp.: YKp. Crosom, ycboeco moeo, 8i0 4020
npacHyme GUIXamu 3aAUWKU Mmux, Kum ciasunacs Ykpaina, — Oewiegi Oini il AKiCHI
cuni komipyi>®; anrn. White-collar workers tended to be twice as satisfied as blue-
-collar workers®"; 3. moBeRiHKH — (a) cowianbHOT MO3HLi, op.: yKp. A He 8ipo, wo yi
«Oini KOMIpYI» NPO2oOCYIOMb 3a MIOOUHY, KA € YOCODNIeHHAM Hesieiacmea, Heilme-
NeKMyanbHOC, HenopAOHocmi, Henpogecionanizmy™ >, (6) comiaabHOro BHOOPY, mOP.:
VKp. Cb0200Hi Oinbuicmsb YKPAIHCOKUX «OLIUX KOMIPYIB» NPUHOCUMD ) JHCepmaB)y pPo-
bomi ceill 8inbHULL Yac, ocobucme HcUMmsl, 300po8’s, cim'io, dpy3i639; auri. Until

28 Kopnyc mexcmie ykpaincokoi mosu...

2 Korpus jezyka polskiego...

30 The British National Corpus...

31 Encyklopedia Zarzqdzania, [in:] https:/mfiles.pl/pl, (23.03.2021).

32 The British National Corpus...

3 D. Chinni, The GOP is rapidly becoming the blue-collar party. Here's what that means, [in:]
https://www.nbcnews.com/politics/meet-the-press/gop-rapidly-becoming-blue-collar-party-here-s-what-
-means-n1258468, (23.03.2021).

3 Kopnyc mexcmis ykpaincukoi mos...

33 The British National Corpus...

36 Tam camo.

37 Cambridge Dictionary, [in:] https://dictionary.cambridge.org, (23.03.2021).

38 Kopnyc mexcmis ykpaincoroi mosu, [B:] hitp://www.mova.info/corpus.aspx, (23.03.2021).

39 Kopnyc mexcmie ykpaincokoi mosu...
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recently, white-collar have been more eager than blue-collar groups to live according
to the two-earner model with the children in day-care centres™, (B) comiampHOro
MpoTeCTy, Nop.: auri. The ‘white-collar’ families used force, or the threat of force,
to secure closed play areas for their ‘type’ of child*"; (r) cycminpHo HeGe3medHuX i,
TOP.: YKP. 310uunyi y «Oinux Komipysaxy meuoko peazyloms Ha HOB086EOeHHS Ui Ha-
MaA2aiombes Mamu 3uck i3 ingopmayitinux nepesaz**; non. Skala wspélczesnych prze-
stepstw bialych kotnierzykow wydaje si¢ zdecydowanie wigksza, o czym i Polacy
zdgzyli sie chyba przekonad, sledzqc podejrzane interesy niektorych naszych biznes-
menéw*; aurn. Older middle-class people are tempted to commit offences other than
theft or violence, and the various kinds of ‘white collar crime’ are hard to detect —
income-tax avoidance, bogus expense claims and complex business illegalities™*
TOIIIO.

1.2. JIIHrBOKOTHITUBHA NMPHUPOAA AHTPONOMETPUYHUX
apTepaKTHUX HOMiHANIN

Mu BHXOIMMO 3 HPUIYIICHHS, IO aHTPOMOMETPHYHI apTedakTHI HOMIHAITIT
XapaKTEepU3yIOTh CBIT AUCKYpCY (MeBHY cuTyarlito abo i ¢parMeHT) depes BigHO-
MIEHHS «9aCTKOBOI TOTOKHOCTI» 00’€KTa 710 TIEBHOI YacTHHH «chepu 6yTT5[»45 . Hacrt-
KOBa TOTOXHICTh Tiependadae igeHTudikamiro 00’ ekTa 3 KOHBEHI[IOHAII30BAHO 3aKpi-
IJICHUM Y CYCITUJIBHIN CBIJOMOCTI aTpuOyTOM, IOP.:

AKT ineHTU}IKAIIT BCTAHOBIIIOE TOTOXKHICT 00’ €KTa CaMOMY COO1 IUITXOM 3iCTaBICHHS
BJIACTHBOCTEH, O3HAK, (pakTiB i T. iH., AKi NpeaCTaBIeH] B Oe3I0CEepPEeAHFOMY CIIOCTEPE-
JKCHHI a00 HAJXOISATh KaHAIaMH iHQopmarii, 3 BiZoOMOCTAMH a00 BpakKCHHIMH, IO

BUILTUBAIOTH 13 MUHYJIOTO JZ[OCBi)Iy46.

Ha piBHI cemanTHKn apreakTHUX HOMIHAIIN imeHTH}iIKamis 00’€KTa OCMHUCI-
IOEThCS B MEKax MPOTUCTABJIICHHS: «HASBHICTh — sIKiCHA ifeHTU(iKamis Y-a» (iHdop-
MALIist TIPO Te, 110 KOO caMe Kiacy Hanexuts Toil Y, axuii € 8 X)*’. Hanexmnicts Y-a
JI0 TIEBHOTO KJIacy nependadyac BiJHOIIEHHS BOTO €JIEMEHTA JI0 MIEBHOI MHOKHHU 200
MiAMHOXHHH, IO i CTBOPIOE NepeayMoBY ifeHTudikamii 00’ exta. CeMaHTHKa aHTPO-
MOMETPUYHOI apTeaKkTHOT JIEKCHKH KOAy€e iHPOpMaIlifo PO TaKOT'O TUIY BiHOLICHHS

40 Cambridge Dictionary...

4! Tam camo.

4 Kopnyc mexcmis yxpaincokoi mosu...

43 Korpus jezyka polskiego...

44 Oxford English Dictionary, [in:] Second Edition on CD-ROM (ver. 4.0), Oxford 2009.

43 Tus:. H.JI. Apyrionosa, IIpednoscenue u e2o cmvica. Jlozuko-cemanmuyeckue npo6iemst, Mocksa
1976, c. 210; W.b. Ularynosckuii, Cemanmuxa npeonodxceHuss u Hepegepenmmuvle Clo6a (3HaueHue,
KOMMYHUKAMUBHAsA nepcnekmusa, npaemamuxa), Mocksa 1996, c. 138.

4 HJI. ApyrionoBa, Ilpednoscenue u e2o cmpici..., c. 284.

47 Jus.: O.H. CenupepcroBa, Tpyost no cemanmuxe, Mocksa 2004, c. 629.
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y BUTJISII IBOX KOMIIOHEHTIB: a) Xapakrepu3anii (1HauBiLyamizamii) Ta 0) BUIUICHHS,
BHOKpeMIeHHs (0bMexenHs) ™™,

KommnoneHT xapakTepu3amnii MoyKHa KBaJi(iKyBaTH sSIK BUMIp, KU Koaye iHPOp-
Mallif0 PO TUIIOBY XapaKTEPHCTHKY 00’ekTa. Taka XapaKTepHCTHKA MPUITUCYETHCS
00’€KTOBI «3a yMOBYaHHSIM» Ha Tid MiACTaBi, 0 00 €KT HE MOXKe OYTH iaeHTU]IKO-
BaHMIi 03 ypaxyBaHHsI 1Ii€i BIACTUBOCTI. 3 I[bOTO MOTJISLY TUIIOBA XapaKTEPHCTHKA —
ue BapianT (camo)izentudikamii 06’exta. O0’ekT Moxe OyTH ineHTH(IKOBaHHH 3a
03HAKOI0 3MIHHHX a00 HE3MIHHUX y 4Yaci XapaKTEPUCTHK, MOp. TMOHITTS <GKOPCTKUN
Ta HexopcTKuil necurnaTopu»”’ . HesMiHHi y yaci XapakTepuCTHKH 00’€KTa 0C-
MUCJTIOIOTHCS SIK MOTO TOCTIHHI BIACTUBOCTI (aTpuUOYTH), TIOP.: YKP. CUHI MYHOUpU
«KaHIAPMH, SKi B JIOPEBOIIONiNHIH POCii HOCHIM MyHIUPH CHHBOIO KOIBOPY» ' ;
non. granatowe mundury «o policji granatowej»’'. JlokamizaTopom, a6o cheporo
OyTTs 00 exTa (y Tepminax H.JI. ApyTioHOBO1), B ILOMY BUIIaJKYy € (POJOBA) MHOXKHHA
‘BEpPXHIN OJIAT TIEBHOTO KOJNBOPY, K O3HaKa mpodeciiiHoro crarycy moauan’. Jlemo
BiJIMiHHAa KapTHWHA CIOCTEPIracThCs B aHTIIHCHKiM HOMiHamii blue-coat «one who
wears a blue coat»Sz, AKa 3acBifuye imeHTHU(ikamito Ha OCHOBI 3MIHHUX y dHaci
XapaKTepUCTUK 00’ekTa. AKT ifeHTUdikanii B NbOMYy BUMAIKy mHependavae
XapakTepHu3aLilo 00’€KTa y MPOCTOPOBO-4aCOBOMY 3pi3i, B SIKOMY BHSBIISIETHCS «HE-
TOCTiiHMIT acmiekT 06’ekTa» >, mop.: aurn. (1598) A swaggering blew-coate [‘alm-
sman’, ‘beadle’] at an ale-house doore. (1699) That the fame could so soon reach
Phalaris’s ear in his Castle through his Guard of Bluecoats [‘soldiers’]. (1862) The
admiral became gracious and condescending to his brother bluecoats [‘sailors’].
(1932) No cop could think that he was going to get away with pushing his son. And
he told the damn bluecoat [‘policeman’] that he’d punch him all over the corner™®.

VY Mexax curyarii «BUAUIEHHS (BHOKPEMJIEHHS)» iIeHTH(IKAIis 3aCBiIIy€e 3BY-
KeHHsI o0csry mokamizatopa. Cdepa OyTTS «KOHKPETH3YETHCS 1 MEPEeBaXKHO 3BY-
KYETBCS: «CIPABKHBOIO», 0€3MOCEPEAHbOI0 Cheporo OYTTsI € B IbOMY BUMAJIKY HE
MHOXXHWHA, TTO3HaYeHa JIOKaIi3aTopoM abo acoliifoBaHa 3 HUM 3arajioM, a Ta IiaMHO-
KHUHA I1€] MHOXHHHM, SKa HAJIEKHUTHh M0 Kiacy (poay), MO3HAUEHOMY O3HAuyBaHHM
iMmerem» >, V IbOMY BHIMAJAKY ifeHTH(]iKamis 00’€KkTa peamizyeTbesi depe3 BillHO-
HICHHS «EJIEMEHT — MiAMHOXHHAY», TIOP.: YKP. 1 ’sme Ko.eco y 6031 «SIKUH € 3aiiBUM,
HenoTpiOHUM (TIpo JOAUBY)»: Pugra menep cmana 015 HbO20 n’sSMUM KOAECOM

“® Nus. H.JI. Apyrionosa, E.H. Illupsie, Pycckoe npednocenue. Boimutinbisi mun: cmpykmypa
u 3uauenue, Mockpa 1983, c. 69-82.

4 C. Kpunke, Toowoecmso u neobxooumocms, [B:] Hosoe 6 sapybescnoii nunzeucmuxe. Jlocuka
u auHeeucmuka (npoonemul pegpepenyuu), Boi. 13, Mocksa 1982, c. 351.

30 Crosnux VKPAiHCbKOI MOBU....

31 Stownik jezyka polskiego...

32 Oxford English Dictionary...

>3 U.B. Wlarynosckuii, Cemanmura npedrovcenus u nepedepenmuvie c1o6a (nauenue, KOMMYHU-
Kamuenas nepcnekmusa, npazmamuxa), Mocksa 1996, c. 88.

54 Oxford English Dictionary...

3 U.B. Warynoscknii, Cemanmura npednovcenus: u Hepedepenmupie c1o6d..., c. 142.



www.czasopisma.pan.pl P(\N www.journals.pan.pl
A\ N

APTE®AKTHI HOMIHALIT SIK JIECKPUIITOPU AHTPOIIOMETPUYHUX... 859

y 603i°%; mom. pigte koo u wozu «o kims lub o czym$ niepotrzebnym, zawadzajacymp:
Zalowal juz, ze przyszedi do smarkacza, ktéry wiecznie traktowal go jak pigte koto
u wozu’'; auri. fifth wheel «an unneeded extra, superfluous person»: Bill always begs
to come on camping trips with us, but really, he’s a fifth wheel®® — noxamizaTopom
00’€KTiB € MiAMHOXHHA ‘3aiiBicTh (HEMOTpPiOHiCTH); HaAMIpHicTE . OcoONMHUBICTIO
apreakTHUX HOMiHaLii, JOTHYHUX IO CUTyalil «BHIiJICHHS (BUOKPEMIICHHS)Y,
€ HasfBHICTh Yy IX CEMaHTULi OLIHHUX KOMIIOHEHTIB, SIKi XapaKTepH3yIOThb CTYIiHb
IIHHICHOTO CTaBJICHHS JI0 00’€KTa, MOpP.: YKP. CUHSL NAHYOXA «CyXa, YepCTBA JKiHKa,
110 BTPATHIIA YaPiBHICTb, LIIKOM Bi/1aacs HAYKOBUM iHTEpecaM, KHAIaM i T. iH.» ' ;
noi. dziurawy worek «o kim$ rozrzutnymy»: Napoleonska ksigzna byta istnym dziu-
rawym workiem®®; aurn. smart cookie «a clever person who makes good decisionsy:

The woman in charge was obviously a smart cookie with a lot of experience®'.

2. ApredakTHi HOMIHALII B acNeKTi JeCKPUNITOPHOI Teopii MeTadopu

3rifHO 3 MOMOKEHHAMH AECKPUIITOPHOI Teopii MeTadopi® eCKPHITOPH MO3HILio-
HOBaHO SIK IBOXEJIEMEHTHY MHOXMHHICTh MeTaOpHU4HOI MpoeKuii (mapping) napux
Jokepena (CUTHI(piKaTUBHHN TECKPUITOP) Ta METH (JIEHOTATUBHUM JecKpurTop). MHO-
JKUHHOCTI CHUTHI(IKaTUBHHUX NECKPUIITOPIB, 00’ €MHAHI CITUTEHOIO TEMOI0, (hOPMYIOThH
MeTapOpHIHI MOJIENi; MHOKUHHOCTI JIEHOTATUBHUX JECKPUIITOPIB XapaKTepU3YIOTh
THIA MeTadOPHU30BAHUX CYTHOCTEH. 30KpeMa, METaMOBHHH 3am¥C IECKPUTITOPIB JUIS
aHryificekoi HoMiHatil hluejacket «an enlisted man in the navy»63 BUTISIATAME TaK:
{<blue jacket, OAJT" (YHI®OPMA)>, <an enlisted man in the navy, JIIOJMHA
INEBHOI ITPO®ECIT>}.

2.1. CurHijikaTuBHI JeCKpUNTOPH

1. KIIAC «OJAT" (EJIEMEHT OJAI'Y)»: ykp. 0inonioxnadounux, CunHbOOIY3HUK,
yopHoCymanHux TOWO; TON. bordowe berety, czerwony kubrak, zloty kolnierz
TOINO; aHTi. bluecoat, smarty-boots, fancy pants Tomo.

2. KIIAC «IIPEAMETHU JOMANLIHBOI'O T'OCIIOAAPCTBA (MEBIJII,
HAYUHHS, IHCTPYMEHTU TOWIO)»: ykp. decama cnuys 6 Koaeci, 3 K1oyus
bamie, maximpa po3ymy TOWO; NON. dziurawy worek, kurek na kosciele, stare pudto
TOIO; aHTI. armchair strategist, wet blanket, regular brick Tomo.

36 Cnosuux VKPAinCcbKoi MO8U....

57 Stownik jezyka polskiego...

8 Oxford English Dictionary...

% Cnosnux yKkpaincokoi mosi...

60 Stownik jezyka polskiego...

! Cambridge Dictionary, [in:] https://dictionary.cambridge.org, (23.03.2021).

%2 A.H. Bapauos, [Jeckpunmopnas meopus memagopui, Mocksa 2014.

83 Merriam-Webster, [in:] https://www.merriam-webster.com/dictionary/bluejacket, (23.03.2021).
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3. KJIAC «IXKAw»: ykp. giopizana ckuba, cmapa 3axeacka, mepmuii kaiay; Noi. cieple
kluski, stary piernik; anrn. big cheese, butter-fingers, smart cookie Tomo.

4. KIJIAC «3BPOS»: ykp. 3 Quwina eapmama; non. ciezka artyleria, slepy miecz; anrm.
battle-axe, big gun, hatchet-man Tommo.

5. KITAC «CIIOPYI1»: non. grob pobielany; anurn. blue-domer, whited sepulchre,
tower of strength.

6. KIIAC «TPAHCIIOPT»: ykp. n’same koaeco 0o 603a; 0. pigte koto u wozu; aHrIL.
big wheel, motor-mouth, slow coach Tomio.

7. KIIAC «3HAK (CUMBOJ)»: ykp. Hytb O6e3 nanuuku, nOSHUli Hyab; TOJN. cztery
litery, kompletne zero, zywa reklama; man of letters.

2.2. leHOTAaTHBHI 1eCKPUIITOPH

A. KIIAC «COLIAJIbBHA XAPAKTEPUCTUKA JIIOAMHW» (inenTudikaris
00’€KTa 32 03HAKOIO aTPUOYTY, OB’ SI3aHOTO 13 )KHTTSAM 1 CTOCYHKaMH JIFOJICH y TICBHO-
MY CYCIIIBCTBI):

(a) iHCTHTYIIITHA (HANEXHICTH /IO MIEBHOI OpraHisaiii, yCTaHOBH, 3aKJIaay TOIIO),
T0p.: YKP. YOPHOCYMAHHUK «TIPEACTABHUK KATONMILKOTO JyXoBeHCTBa»®'; mom. bru-
natne koszule «cztonkowie oddziatéw szturmowych NSDAP — partii hitlerowskiej,
ktorych czlonkowie nosili brunatne mundury»®’; aurmn. black-hood «a non-regent
member of the senate of the University of Cambridge»®®;

(6) mpodeciiina (ToB’si3aHa 13 TEBHOIO Tpodecieto abo mpodeciiHO TaTy33io,
poeCiiiHO MISUTBHICTIO), TOP.: YKP. Oini Komipyi «MpalliBHUKHA PO3YMOBOI IMparii,
arapary yNIpaBJiHHS, CIY>KOOBIlI, YUHOBHUKHU, MEHEIKEPH, 1HXCHEPHO-TCXHIUHUN
nepconam»®’; mon. biale kolnierzyki «osoby pehiace zawody niewymagajace pracy
fizycznej»®®; aurn. pink-collar worker «someone working in the care-oriented career
field or in fields historically considered to be women’s work»®’;

(B) eTHiyHa (HAJEXKHICTH O MEBHOI €THIYHOI IPYIH, OB’ SI3aHUI 3 KyJIbTYPOIO MIEB-
HOTO €THOCY), IOp.: YKP. YOpHi K10OYKU «IaBHBOPYChbKa Ha3Ba TOPKIB, TMEYEHITIB Ta
IHIIMX KOYOBUX TIOPKCHKHX TUIEMEH, sKi 3 KiHisg X CT. ®WiIM B MIBACHHUX 1 MiBJACHHO-
-CXiIHUX BOJOMIHHAX KHiBCBKOT Pyci>>70; anri. bluecap «a Scot, a Scotchmany»’';

(r) icropuyHa (OB’ A3aHa 13 MIEBHOIO 1CTOPUYHOIO TOAIEI0), TIOP.: YKP. YOPHOCOUHUK

«icm. Y Pocii XIV-XVII cr. — ceisiHUH, SKUH KUB HA TaK 3BAHUX YOPHUX 3eMJ1;1x»72;

4 Crosuux VKPAinCcbKoi Mo8U...

5 Uniwersalny stownik jezyka polskiego...

6 Oxford English Dictionary...

7 Cnosnux ykpaincokoi mosu, [B:] https://services.ulif.org.ua, (23.03.2021).

8 Wikipedia. Wolna encyklodedia, [w:] https:/pl.wikipedia.org, (23.03.2021).
 Wikipedia. The Free Encyclodepia, [in:] https:/en.wikipedia.org, (23.03.2021).
7 Crosuux VKPAincbKoi Mosu...

" Oxford English Dictionary...

2 Croenux VKPAiHCbKOI MOBU....
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noj1. czerwony kubrak «historyczna nazwa uzywana w odniesieniu do Zotnierzy British
Army»"*; anrin. greycoat «U.S. a soldier of the Confederate army in the American Civil
War»74;

(r) craTycHa (sika 3acBimuye MEBHHUN COLIANILHUN CTaH JIIOJUHMN), MOP.: YKP. Oi10-
NIOKNA0OYHUK «CTYACHT apUCTOKPATUYHOTO MOXOJKEHHS, 10 3HEBAXKIIUBO CTABUBCS
JI0 PSJOBOTO CTYNEHTCTBA i OYB BOPOXMIA PEBOIIONIMHOMY PyXOBi» ~; MON. czarny
towar «niewolnicy afrykanscy wystawieni na sprzedaz»’®; anrn. grey collar «elderly
individuals working beyond the age of retirement»’’.

b. KIIAC «IIIHHICHA XAPAKTEPUCTUKA JIIOAMHW» (inenTudikamis
00’€eKTa 32 03HAKOIO HOTO 1HJMBiTyanbHOI a00 CYCHUIBHOI OLIHKH):

(a) ernuHa (mo3uTHBHA 200 HEraTWBHA OLliHKA 00’ €KTa), 1op.: anri. black hat «U.S.
collog. a bad guy»; white-hat «U.S. slang a good man»'®;

(0) inTenekTyanbHa (OIliHKa 00’ €KTa 32 03HAKOIO HOTr0 pO3yMOBUX SIKOCTEH, BMiHb),
T0p.: YKP. Maxkimpa po3ymy «XToch Ayke po3yMHHiDy  ; mon. blekitna poriczocha
«wyemancypowana i wyksztalcona kobieta, interesujaca sie literatura i polityka»®’;
black gown «a learned man»®';

(B) emoTHBHA (OIiHKAa 00’€KTa, 3yMOBIIEHa YAHHHUKOM €MOIIITHOTO CTaBIIEHHS JO
Horo sIKoCTeH, MOBEIHKA TOIIO), TIOp.: TOI. sedzia kalosz «epitet wykrzykiwany cza-
sem pod adresem sedziego przez kibicow niezadowolonych z jego decyzji w trakcie
rozgrywek sportowych»®?; anri. stuffed shirt «a pompous bore»®*;

() excripecuBHa (OIliHKAa 00’ €KTa 32 03HAKOIO MEBHOI 00pa3HOI XapaKTEPUCTHKH),
TI0p.: VKP. 8i0pizana ckuba «JTIOIUHA, KA BIITUTHIIACS Bill POIUHH (IIEPEB. PO TOUKY,
110 BHIAIIITA 3aMixK)» ) «TI0IKMHA, SIKa BTPATHIIA 3B’ SI30K i3 CBOIM CEPEIOBHIIIEM; MOJL.
cieple kluski «o cztowieku bezwolnym, nieenergicznym, $lamazarnym»®>; anri.
butter-fingers «someone who lets something slip between his fingers as if they were
made of butter»®;

(r) ecrernyna (owiHKa 00’€KTa 3 TMO3UIIIN YSIBICHHS PO MPEeKpacHe ado OrHIHE),
nop.: non. malowana lala «o kobiecie pieknej, ale proznej i bezdusznej»®’; amr.

3 Wikipedia. Wolna encyklodedia, [w:] https:/pl.wikipedia.org, (23.03.2021).

4 Lexico, [in:] https://www .lexico.com, (23.03.2021).
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7T Wikipedia. The Free Encyclodepia, [in:] https://en.wikipedia.org, (23.03.2021).
"8 Oxford English Dictionary...
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8 Wikipedia. Wolna encyklodedia..., (23.03.2021).
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82 Uniwersalny stownik jezyka polskiego, [w:] Ptyta CD (wer. 1.0), Warszawa 2004.
83 The Penguin Dictionary of English Idioms...
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perfect picture «lovely to look at»: The bride was a perfect picture®® (PDEI, p. 152),
MOp. YKP. 5K JsleuKa, AK KApmuua, K NUCAHKA «Jly’)Ke TapHWH, BpOUIMBUHN (IIpO
moaHHY)»™ ;

(m) yrumitapHa (omiHKa 00’€KTa B acleKTi HOro MpakTHYHOTO BUKOPUCTAHHSA),
T0p.: YKP. YOPHOKHUMICHUK TOH, XTO 3afiMA€ThCS YOPHOKHIDKHHIITBOM; YaKIYH»  ;
non. czarnoksieznik «osoba zajmujaca si¢ czarnoksiestwem, magia, czarami»®';
aHria. straw shoe «a professional false witness hired by an unscrupulous attor-
ney»’%;

(e) HopmaTuBHa (oLiHKA 00’€KTa B aCHEKTI BU3HAYCHOI HOPMH, NPaBHJia, MIPHUITUCY
TOIIO), TOP.: YKP. CTapa 3aK6ACKa «XTO-HEOY/b 1ie 30epir pUCHU MOBEIIHKH, OCHOBU
BUXOBAHHS, MPUTAMAHHI CTapIIOMy, MOMEPEIHOMY MOKOTIHHIO» - (op. moi. czfo-
wiek starej daty «cztowiek niewspolczesny, o niedzisiejszych pogladach»®®); amrm.
blue-domer «one who does not go to church, preferring to worship beneath the ‘blue
dome’ of heaven»’;

(e) TimionoriyHa (oIiHKa 00’€KTa 3a CTYIEHEM MOTO BaXKIIMBOCTI, IHHOCTI Ta 3Ha-
YyIOCTi), TOP.: YKP. decama cnuys 6 Kojeci «TOH, XTO BiJirpae HE3HAYHY POJIb
Y 4OMYCh» 3 HYIb He3 NAIUYKY «IIPo TOT0, XTO HIYOro HE BAPTUH, HE MAa€ HisSKOT Bard,
HISIKOTO 3HAYeHHs» (1op. noi. kompletne zero’™); aurn. big gun «a person of dis-
tinction or importance; one who is great or eminent in anything»’’; only a pawn
«a person of a very minor importance»'’® (mop. yxp. nesenuxa ysys «He3HauHa
ocoBa»' ).

B. KJIIAC «CEMIOTUYHA XAPAKTEPUCTUKA JIIOJUHW» (inenTrdikamis
00’€KTa 3 TIEBHUM CTEPEOTHUITHO-CHMBOJIIYHUM CMFHCJIOM, KaHOHI30BaHO a00 KOH-
BEHITIOHATI30BAaHO 3aKPIIICHUM y CYCHUTBHIN CB1IOMOCTI):

(a) cumBomiuHa (ineHTHdIKAIS 00’€KTa 3 TIEBHUM KAaHOHI30BaHUM y CYCITUIBCTBI
CMUCJIOM), TIOp.: TIOJL. Slepy miecz «o kims§, kto stosujac przemoc, zabijajac, niszczac,
$lepo lub bezwolnie wykonuje czyjes rozkazy»'®?, mus. miecz'®; anrn. tower of

88 The Penguin Dictionary of English Idioms...

8 Cnosnux VKPAiHCbKOI MOBU....

%0 Tam camo.

' Uniwersalny stownik jezyka polskiego...

92 Definitions, [in:] https://www.definitions.net, (23.03.2021).

% Cnosnux ykpaincwroi mosu, [B:] https://services.ulif.org.ua, (23.03.2021).
%4 Uniwersalny stownik jezyka polskiego...

9 The Penguin Dictionary of English Idioms...

% Cnosuux VKPAincbKoi MO8U.....

7 Tam camo.

%8 Stownik jezyka polskiego...

% The Penguin Dictionary of English Idioms...

190 Tam camo.

101 B 1. Yxuenxo, JI.B. Vikuenko, ®paseonozivnuii cnosuux ykpaincorkoi mosu, Kuis 1998.
192 Uniwersalny stownik jezyka polskiego...

103 W . Kopalinski, Sfownik symboli, Warszawa 1990, s. 221.
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strength «a person one can always turn to for sympathy and support in times of
trouble»'**, nus. tower'®>;

(0) xBazicumBomiuHa (igeHTHUIKAIlisT 00’€KTa 3 MEBHUM KOHBEHI[IOHANII30BAHUM
Yy CYCHIUIBCTBI CMHCJIOM), TIOP.: YKP. YePEOHONPANOpHUK «0co0a, HaropopKeHa opJie-
roMm Yeponoro Iparopa»'°; mon. zloty kotierz «w niektérych armiach (austriackiej,
francuskiej) ranga generatax»'®’; anrn. white ribboner «one who wears a white ribbon

as a badge of temperance; a teetotaler»'’®,

2.3. PeryasipHi cniBBiqHOmEeHHs1 cUTHiQiKaTUBHUX
Ta JeHOTATUBHUX [1€CKPUNTOPIB

HattuncnenHimuM kiacoM CUTHI(IKATHBHHUX NECKPHUIITOPIB € KJac «Oomsar». ApTe-
(hakTHI Ha3BH, AKi HaAJIEKATH JI0 I[LOTO KIJIACY, KOAYIOTH iH(OPMAIil0 PO COIliaNbHi
(iHcTMTYLIHHY, podeciliHy, eTHIYHY, ICTOPUYHY, CTaTyCHY), I[iHHICHI (E€TUYHY, 1HTe-
JIEKTyalbHy, EMOTHUBHY, €KCIIPECHBHY, YTUJIITapHy, HOPMaTHBHY, TiMiOJOTiUHY) Ta
ceMiOTHYHI (KBa3iCUMBOJIIYHA) XapaKTePUCTHKH JOAMHU. J[J1s1 Kllacy «mpeaMeTru Jo-
MOTOCTIOAAPCTBAy BU3HAYAJLHUMU € colliaybHI (TpodeciiiHa, iCTOpUYHA, CTaTyCHA),
HiHHICHI (1HTEJeKTyalbHa, EMOTHBHA, €KCIPECHBHA, €CTETHYHA, YTUIITapHA, HOpMa-
THBHA, TIMIOJIOTIYHA) Ta CEMIOTHYHI (KBa3iCHMBOJIIYHA) XapakTeprucTuku. Kirac «ixka
Opi€HTOBaHW Ha comiaibHi (mpodeciliiHy) Ta MiHHICHI (IHTENEKTyalbHY, eKCIIPECHB-
HY, YTHIITapHY, TIMIOJIOT14HY) XapaKTepUCTUKU. [ Kiacy «30pos» iCTOTHUMH € CO-
uianeHi (mpodeciiina), HiHHICHI (IHTEJIEeKTyajlbHa, EeMOTHBHA, TIMIOJIOTIYHA) Ta CEMio-
THUYHI (CHMBOJIIYHA) XapaKTEPUCTHKH. J{JIs Kilacy «CHOpyAW» OCHOBHHMH € LIHHICHI
(eTnyHa, HOpMaTHBHA) Ta CEMIOTHYHI (CMMBOIIYHA) XapakTepucTuku. Kiac «rpaHc-
mopT» oOMexkeHui (parMeHTaMu MiHHICHOI (eKCIpPeCcHBHOI, TiMiOJOTi4HOI) Xapak-
TePUCTUKHU JIIOMUHU. IS Kacy «3HaK» XapaKTepHHUMH € IiHHICHI (IHTelleKTyaiabHa,
eKCIPEeCUBHA, HOPMATHBHA, TIMIOJIOTIYHA) BIACTUBOCTI.

Hatipenpe3eHTaTHBHIIIMM KJIACOM JICHOTATHBHUX JCCKPHUITOPIB € KJIac «IiHHICHA
XapaKTepUCTUKA JIIOAUHW». Kitac BHSIBIISIE peTyJIsApHI CITIBBIIHOIIECHHS 31 BCiMa Kia-
cam¥ CUTHI(QIKaTHBHHUX JAeCKpUNTOPIiB. [y Kiacy «coriaibHa XapakTepUCTHKA JTIOH-
HU» XapaKTepHE CIIBBIIHOLICHHS 3 KJacaMH «OJsr», «Ka», «IPEIMETH JTOMOTOCIO-
JIapcTBay Ta «30pos». MeHII YUCICHHHM € KJIaC «CeMiOTHYHA XapaKTepHCTHKA
JIIOJIMHIY, SIKAW CITIBBITHOCUTHLCS 3 KJIACAMH «OJISITY, «IIPEIMETH JIOMOTOCIOIAPCTBAY,
«CHOPYAW» Ta «30posi».

KinpkicHI MOKa3HWKH Ta BIJICOTKOBE CHiBBIIHOMEHHS peainizamii perymisp-
HHUX CHIBBiAHOIIEHb KJAaciB CHUTHI(IKATUBHUX Ta NEHOTATHUBHHUX JIECKPHITOPIB
apTedakTHUX HOMIHAIIN Yy MOCTIIKyBaHUX MOBax yHaouHeHO B Tabmuiti 1 (mus.
HIXKYE).

94 The Penguin Dictionary of English Idioms...

105 J.C. Cooper, An illustrated encyclopaedia of traditional symbols, London 1987, p. 175.
196 Crognux VKPAincbKoi Mosu...

197 Stownik jezyka polskiego...

198 Oxford English Dictionary...
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Tab. 1. PerynspHi CcIiBBiIHOIIEHHS KJIaciB CUTHI(IKaTUBHUX Ta AEHOTATHBHUX JAECKPHUIITODIB
B YKpaiHCBKil, MONBCHKIH Ta aHTTHCHKiH MOBax

Mosu YkpaiHCcbKa ITonbcbka Amnriiiceka

Kunacu nenora-
THBHHUX / CUTHI-
(hikaTHBHUX
JIECKPUIITOPIB

Kinac 1
Kiac 2
Kiac 3
Kuac 4
Knac 5
Knac 6
Knac 7

Pazom

VYmoBHI mo3HaueHHs: Knacu oenomamusnux OJeckpunmopis: Kmac A — COLIAJIBHA XAPAKTEPUCTUKA
JIIOAWHU, Knac b - IIHHICHA XAPAKTEPUCTUKA JIOJUHU, Kmac B - CEMIOTHUYHA
XAPAKTEPUCTUKA JIYOAVWHU; Knacu cuenigpixamusnux oeckpunmopis: Knac 1 — OIS (EJIEMEHT OJIY),
Kuac 2 — I[TIPEJAMETU JJOMAIIIHBOI'O I'OCIIOAAPCTBA (MEBJII, HAUMHHSA, IHCTPYMEHTHU TOILO), Knac
3 — KA, Knac 4 — 3BPOSI, Knac 5 — CIIOPY/JIU, Knac 6 — TPAHCIIOPT, Knac 7 — 3HAK (CUMBOJI).

BucHoBKkH

AHnTponoMeTpuyHi apredakTHi HOMiHaLil — Ie i1ioMaTW4Hi Ha3BH, AKi Xapak-
TepU3yIOTh JIOJANHY 3a O3HAKOK IEBHOr0 MaTepialbHOro 00’ekTa (apTedaxry).
VYkpailHChKi, MONBCHKI Ta aHTIINACHKI HOMiHAIIi 3aCBiIYYIOTh BHpa3Hy TEHACHIIIIO 10
comiamizanii, akcionorizamii Ta cemioTuzamii apTeakTHOTO MPOCTOPY JIOJUHH
1 ATBEPKYIOTh 3aKOHOMIPHICTh 3yMOBIIEHOCTI HOMIHATHBHHX TPOLIECIB YHHHUKOM
MpeIMETHO-TTI3HABAIBHOT MIsUTBHOCTI JIIOAWHN. HOMiHATHBHI CTpaTerii aHTpPOIIO-
METPUYHHUX apTedakTHUX Ha3B B 0OpaHMX MOBaxX peali30BaHO HA OCHOBI JIIHTBOKOT-
HITHBHOTO MEXaHI3My pO3IIMpPEHOI crepeoTutizamii. Takuii MexaHi3M peryitoe KOH-
HEeNnTyajdbHe HANOBHEHHS CTPYKTYPH MOBHOTO 3HAaKa 3aJie)KHO BiJl TOTO, siKa O3HaKa
cTrepeoTuity HabyBae JOMIHYIOUOTO CTAaTyCy B IMpOIeci HOMiHAIMii. AKTyami3ais Biji-
MOBiTHOT O3HAKU B €THOCBIIOMOCTI MPEACTABHUKIB YKPaiHCbKOMOBHOT, MOJILCHKOMOB-
HOT Ta aHTIIHCFKOMOBHOI CIIUIBHOT CTBOPIOE MIATPYHTS TSI €KCIUTIKAIlii B HOMiHATHB-
HiI CTPYKTYpi apTe(dakTHHUX Ha3B JOJATKOBUX AHTPOIOMETPUYHHX CMHUCIIB —
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CEMaHTHYHMX TO3WLIH 3HaKa, sKi KOAYIOTh iH(opMalio mpo NneBHUN MaTepiaabHUR
00’€KT.

AHani3 peryispHUX CIiBBiTHOLICHb KJaciB CUTHI()IKATUBHUX Ta JEHOTATHBHUX
JIECKPUIITOPIB apTe(haKTHUX HOMIHAINK Y AOCHTIHKYBaHUX MOBaxX 3aCBiT4y€ BiIHOCHO
PIBHOMIpHUI PO3MOALT HOMIHAIIH MiX Kiacamud. Po301KHOCTI BiA3Ha4eHO Ha piBHI
MDKKIIACOBUX KOPEISLIi, 110 3yMOBJICHE YHHHHKOM 11I0ETHIYHUX OCOOIUBOCTEH KOH-
nenTtyaiizamii apTeakTHOrO MPOCTOPY JIOAWHHM. AHIIIHCBHKI apTedakTHi HOMiHawii
BUSBIISIIOTh OUTBIITY TEHJCHIIIIO JIO comiai3aiii apre(akTHOTO MpoCTOpy, HATOMICTh
JUTS YKpaiHCBKUX Ta MOJBCHKUX HOMiHALil MPIOPUTETHOIO € TEHACHIS 0 aKcioori-
3amii apTe)akTHOTO MPOCTOPY JIIOJMHU.

[lepcnexkTrBa peKOHCTPYKLii MOBHOI KapTUHH MaTepiajbHOrO CBITY JIIOAMHU BH3-
Havae OUITBHICTD TOCIIPKEHHS aHTPOIIOMETPUYHHX apTe(aKTHUX HOMIHAIH y THITO-
nmorivHOMY acmnekTi. Bubip Takoro acmekTy 3yMOBIEHHH TEHACHIIEI Cy4YacHUX
CEMaHTHYHHX CTY/ii 0 MOTJIMOJIEHOTO aHaJli3y JISKCHYHUX HOMIHAIIN y CIIOPiTHEHUX
1 HECTIOPiTHEHNX MOBaX.
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